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Ó ñòàòò³ âèêëàäåíî ïðàâèëà ºâðîïåéñüêî¿ ñòàíäàðòèçàö³¿ [1—3, äîäàòîê F] ùîäî ïîäàâàííÿ 
ïåâíî¿ ê³ëüêîñò³ óí³ô³êîâàíèõ àáðåâ³àòóð, óæèâàíèõ îäíàêîâî íåçàëåæíî â³ä ìîâè äîêóìåíòà ç³ 
ñòàíäàðòèçàö³¿. Ïðîàíàë³çîâàíî ïîäàí³ â [1—3] â³äïîâ³äí³ ¿ì òåðì³íè (âëàñí³ íàçâè) àíãë³éñüêîþ, 
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â³äïîâ³äíèêè.

© Гінзбург М. Д., 2015

Входження до європейського нормативного простору зумов-

лює широке застосовування в Україні оригінальних євро-

пейських документів зі стандартизації (переважно англомовних) 

та документів вторинного європейського законодавства, що стосу-

ються стандартизації та технічного регулювання. Ці документи міс-

тять певну кількість широковживаних в європейській системі стан-

дартизації абревіатур, що їх зазвичай уживають, не розшифровую-

чи. Це спричиняє суттєві труднощі у фахівців українських технічних 

комітетів та працівників служб стандартизації вітчизняних підпри-

ємств. Додаткові труднощі зумовлені тим, що певна кількість абре-

віатур, наявних в англомовних текстах, утворена не від англійських 

термінів (власних назв), а від французьких (наприклад, BT, CA), а де-

які є сумішшю французької та англійської абревіатур (наприклад, 

BTTF) (табл. 1).

Для правильного розуміння абревіатур європейської системи стан-

дартизації Внутрішній регламент CEN/CENELEC, виданий усіма трьо-

ма офіційними мовами CEN/CENELEC, тобто англійською [1], фран-

цузькою [2] та німецькою [3], містить спеціальний додаток F, у яко-

му подано спільний для всіх трьох версій перелік уніфікованих абре-

віатур, уживаних однаково в текстах будь-якою офіційною мовою 

М. Д. Гінзбург

Щодо деяких засадничих понять міжнародної та європейської стандартизації
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Таблиця 1. Уніфіковані абревіатури європейської системи стандартизації

Ч/ч
абревіа-

тура
англійська французька німецька українська

1. AG General Assembly Assemblée Générale Generalversammlung Загальні збори1

2. ASB Associated Body Organisme associé Assoziierte 

Organisation 

асоційований орган

3. BT Technical Board Bureau technique Technischer 

Lenkungsausschuss 

Технічна управа2

4. BTTF BT Task Force Task Force du BT BT Task Force цільова група 

Технічної управи

5. CA Administrative Board Conseil 

d’Administration 

Verwaltungsrat Адміністративна рада2

6. CEN European Committee 

for Standardization 

Comité Européen 

de Normalisation 

Europäisches Komitee 

für Normung (CEN) 

Європейський комітет 

зі стандартизації [4]

7. CENELEC European Committee 

for Electrotechnical 

Standardization 

Comité Européen 

de Normalisation 

Électrotechnique 

Europäisches Komitee 

für Elektrotechnische 

Normung (CENELEC) 

Європейський комітет 

з електротехнічної 

стандартизації [4]

8. CLC CENELEC (in document 

references) 

CENELEC (pour 

les références 

de document) 

CENELEC (für 

die Schriftstück-

Kennzeichnung) 

CENELEC 

(у посиланнях 

на документи)

9. CCMC CEN-CENELEC 

Management Centre 

Centre de Management 

du CEN-CENELEC 

CEN-CENELEC-

Management-Zentrum 

Керівний центр 

CEN-CENELEC

10. CWA CEN/CENELEC 

Workshop Agreement 

Accord d’atelier 

CEN/CENELEC 

CEN/CENELEC 

Workshop Agreement 

угода європейського 

семінару [5—6]

11. D German allemand Deutsch німецький

12. dav date of availability date de disponibilité Datum der 

Verfügbarkeit 

дата доступності

13. DG Director General Directeur Général Generaldirektor Генеральний 

директор

14. doa date of announcement date d’annonce Datum der 

Ankündigung 

дата оголошення

15. dop date of publication date de publication Datum der 

Veröffentlichung 

дата опублікування

16. dor date of ratification date de ratification Datum der 

Ratifizierung 

дата ратифікації

17. dow date of withdrawal date de retrait Datum der 

Zurückziehung 

дата скасування

18. E English anglais Englisch англійський

19. EC European Commission Commission 

Européenne 

Europäische 

Kommission 

Європейська комісія

20. EEA European Economic 

Area 

Espace Économique 

Européen 

Europäischer 

Wirtschaftsraum 

Європейський 

економічний простір

21. EFTA European Free Trade 

Association 

Association 

Européenne de Libre 

Échange 

Europäische 

Freihandelszone 

Європейська асоціація 

вільної торгівлі

22. EN European Standard Norme européenne Europäische Norm європейський 

стандарт [5—6]

23. ESO European 

Standardization 

Organization 

Organisation 

européenne 

de normalisation 

Europäische 

Normungsorganisation 

Європейські 

організації 

стандартизації [4]

24. ETSI European 

Telecommunications 

Standards Institute 

European 

Telecommunications 

Standards Institute 

Europäisches Institut 

für Telekommuni-

kations normen 

Європейський 

інститут 

телекомунікаційних 

стандартів [4]

25. F French français Französisch французький
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Ч/ч
абревіа-

тура
англійська французька німецька українська

26. FprEN Final draft European 

Standard 

projet de Norme 

européenne 

Europäischer 

Schluss-Entwurf 

остаточний проект 

європейського 

стандарту

27. HD Harmonization 

Document 

Document 

d’harmonisation 

Harmonisierungs-

dokument 

гармонізаційний 

документ [5—6]

28. IEC International 

Electrotechnical 

Commission 

Commission 

Électrotechnique 

Internationale 

Internationale 

Elektrotechnische 

Kommission 

Міжнародна 

електротехнічна 

комісія [4]

29. IR CEN/CENELEC Internal 

Regulations 

Règlement Intérieur 

du CEN/CENELEC 

CEN/CENELEC-

Geschäftsordnung 

Внутрішній 

регламент 

CEN/CENELEC

30. ISO International 

Organization for 

Standardization 

Organisation 

Internationale 

de Normalisation 

Internationale 

Organisation für 

Normung 

Міжнародна 

організація 

зі стандартизації [4]

31. JPG Joint Presidents Group Groupe commun des 

Présidents 

Gemeinsame 

Präsidentengruppe 

Об’єднана 

президентська група

32. JTC Joint Technical 

Committee 

Comité technique 

commun CEN/CENELEC 

Gemeinsames 

Technisches Komitee 

об’єднаний технічний 

комітет

33. JWG Joint Working Group Groupe de travail 

commun CEN/CENELEC 

Gemeinsame 

Arbeitsgruppe 

об’єднана робоча 

група

34. PC Presidential 

Committee 

Comité de Présidence Präsidialkomitee Президентський 

комітет

35. PQ Primary Questionnaire questionnaire 

préliminaire 

Erstfragebogen первинний питальник

36. prEN draft European 

Standard 

projet de Norme 

européenne 

Europäischer 

Norm-Entwurf 

проект європейського 

стандарту

37. prHD draft Harmonization 

Document 

projet de Document 

d’harmonisation 

Harmonisierungs-

dokument-Entwurf 

проект 

гармонізаційного 

документа

38. prTR draft Technical Report projet de Rapport 

technique 

Technischer 

Berichts-Entwurf 

проект технічного 

звіту

39. prTS draft Technical 

Specification 

projet de Spécification 

technique 

Technischer 

Spezifikations-Entwurf 

проект технічних 

умов

40. RD reference document document de référence Referenzdokument документ-зразок

41. SC Subcommittee Sous-comité Unterkomitee підкомітет

42. TC Technical Committee Comité technique Technisches Komitee технічний комітет

43. TR Technical Report Rapport technique Technischer Bericht технічний звіт [5—6]

44. TS Technical Specification Spécification 

technique 

Technische 

Spezifikation 

технічні умови [5—6]

45. UAP Unique Acceptance 

Procedure 

procédure 

d’acceptation unique 

Einstufiges 

Annahmeverfahren 

процедура 

одностадійного 

приймання

46. UQ Updating 

Questionnaire 

questionnaire de mise 

à jour 

Aktualisierungs-

fragebogen 

актуалізувальний 

питальник

47. WG Working Group Groupe de travail Arbeitsgruppe робоча група

1 У [9, с. 67] General Assembly українською подано як Генеральна Асамблея. Пропонуємо таку скальковану назву залишити лише 

для головного органу Організації Об’єднаних Націй, а для інших організацій, наприклад CEN і CENELEC, уживати назви Загальні збори.

2  У [9, с. 67] багатозначний англійський термін Board українською подано як правління. Проте, на нашу думку, у п. 3 замість 

правління краще вжити питомого українського терміна управа, а в п. 5, з огляду на французьке Conseil та німецьке Rat, — рада.

Продовження табл. 1
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Таблиця 2. Характерні дати європейської стандартизації

Абревіатура
Термін англійською 

та українською
Визначення

dor date of ratification [1, п. 2.17]; 

дата ратифікації

Дата, коли Технічна управа (табл. 1, п. 3) фіксує 

ухвалення певного EN (а також певного HD для 

CENELEC) [1, п. 2.17]

dav date of availability [1, п. 2.18]; 

дата доступності

Примітка. Цю дату 

в окремих таблицях на сайті [7] 

ще називають Publication date

Дата, коли Керівний центр CEN-CENELEC (табл. 1, п. 9)

поширює остаточний текст затвердженої публікації 

CEN/CENELEC офіційними мовами [1, п. 2.18] 

doa date of announcement [1, п. 2.19]; 

дата оголошення

Остання дата, до якої на національному рівні має 

бути оголошено про прийняття EN (і HD для CENELEC), 

TS або CWA [1, п. 2.19]

dop date of publication [1, п. 2.20]; 

дата опублікування

Остання дата, до якої EN треба прийняти 

на національному рівні опублікуванням ідентичного 

національного стандарту або підтвердженням 

EN як національного стандарту [1, п. 2.20]

dow date of withdrawal

[1, п. 2.21]; дата скасування

Остання дата, до якої мають бути скасовані 

національні стандарти, конфліктні з EN (і HD для 

CENELEC) [1, п. 2.21]

CEN/CENELEC, а також відповідні їм терміни (власні 

назви) мовою видання.

Для подолання зазначених вище труднощів про-

понуємо табл. 1, яка містить ці уніфіковані абреві-

атури, відповідні їм терміни (власні назви) офіцій-

ними мовами CEN/CENELEC, узяті з додатків F [1—3], 

та їхні українські відповідники. Пропонуючи укра-

їнські відповідники, ми орієнтувалися на терміни 

(власні назви) не лише англійською, а й іншими офі-

ційними мовами, а також на визначення певних по-

нять, поданих в [1—3]. Усе це, на нашу думку, дало 

змогу точніше передати деякі багатозначні англій-

ські назви.

Безумовно частина наведених у табл. 1 термінів 

(власних назв) потребує певних визначень (пояс-

нень). Так, назви європейських організацій стандар-

тизації розглянуто в [4], назви документів зі стан-

дартизації — у [5, 6]. Нижче подано пояснення 

ще до деяких термінів (власних назв).

ХАРАКТЕРНІ ДАТИ 

ЄВРОПЕЙСЬКОЇ СТАНДАРТИЗАЦІЇ

На офіційному сайті CEN [7] кожну публіка-

цію супроводжують п’ять дат, які важливо правиль-

но розуміти. У табл. 2 їх подано в хронологічній, 

а не в абетковій послідовності з визначеннями [1].

Для українських стандартизаторів, по-

ки Національний орган стандартизації України 

ще не є повноправним членом CEN/CENELEC, найваж-

ливішою датою є дата доступності (dav), коли оста-

точний текст затвердженої публікації CEN/CENELEC 

офіційними мовами стає доступним для прийняття 

на національному рівні. Наприклад, EN 1776:2015 

був ухвалений 10.10.2015 (dor), а став доступ-

ним 16.12.2015 (dav). Країни-члени CEN мають 

до 31.03.2016 (dop) оголосити про прийняття EN, 

а до 30.06.2016 (dop і dow) прийняти його на націо-

нальному рівні та скасувати конфліктні національні 

стандарти. Як бачимо, від ухвалення європейського 

стандарту до його запровадження на національному 

рівні всіх країн-членів CEN/CENELEC проходить при-

близно півроку, і українська система стандартизації 

має бути готовою працювати в такому темпі.

ЩО ТАКЕ REFERENCE DOCUMENT?

Цей термін зазвичай (http://translate.academic.

ru/reference%20document/en/ru) перекладають 

як довідковий документ (рос. справочный доку-

мент). Проте такий переклад не відповідає сутнос-

ті цього поняття європейської стандартизації, оскіль-

ки його визначено так: документ, який є потен-

ційним кандидатом на прийняття як публікація 

CEN/CENELEC, можливо з модифікацією [1, п. 2.4]. 

Отже, reference document використовують не для 

довідок, а як зразок для нових публікацій CEN/

CENELEC. З огляду на це пропонуємо такі докумен-

ти називати документами-зразками. Прикладами 

таких документів-зразків можуть бути міжнародні 

[1, п. 10.6] та національні стандарти країн-членів 

CEN/CENELEC, якщо їх пропонують прийняти як іден-

тичні або модифіковані європейські.

Англійський термін reference document треба 

відрізняти від терміна referenced document [8, п. 2, 

6.2.2, 6.4.2], яким у міжнародній та європейській 

20 6’2015 СТАНДАРТИЗАЦІЯ СЕРТИФІКАЦІЯ ЯКІСТЬ



ÑÒÀÍÄÀÐÒÈÇÀÖ²ß: ÌÅÒÎÄÎËÎÃ²ß ÒÀ ÏÐÀÊÒÈÊÀ

системах стандартизації позначають посилкóвий 

документ (рос. ссылочный документ), тобто доку-

мент, на який подано посилання в іншому доку-

менті.

ЩОДО НАЗВ ПРОЦЕДУР ОПИТУВАННЯ

Запозичений наприкінці XIX ст. із французької мо-

ви англійський термін questionnaire означає питаль-

ник, анкета. Таке саме значення мають його фран-

цузький та німецький відповідники questionnaire 

та Fragebogen. З огляду на це, Primary Questionnaire 

та Updating Questionnaire — це два різновиди пи-

тальників, використовуваних у процедурах опитуван-

ня (англ. questionnaire procedure) національних чле-

нів CEN/CENELEC (англ. CEN/CENELEC national mem-

bers). Так, у [1, п. 11.2.2.2] зазначено, що процедуру 

опитування застосовують у двох формах:

  для абсолютно нового документа-зразка, вико-

ристовуючи первинний питальник (PQ);

  для переглянутого документа-зразка, попере-

дня редакція якого вже була прийнята як стан-

дарт EN, використовуючи  актуалізувальний пи-
тальник (UQ).

Відповідно, для цих двох форм опитування вжи-

вають англійських термінів Primary Questionnai-

re (PQ) procedure та Updating Questionnaire (UQ) pro-

cedure [10, рис. 1], які українською треба передавати 

як первинне опитування та актуалізувальне опи-

тування.

Інші поняття буде розглянуто в наступних публі-

каціях.

ВИСНОВКИ ТА ПРОПОЗИЦІЇ

Уважаємо за доцільне, з огляду на правила єв-

ропейської стандартизації [1—3] в українських до-

кументах зі стандартизації залишати ці уніфіко-

вані абревіатури латиницею, але розшифровувати 

їх українською згідно з табл. 1.

М. Д. Гінзбург, доктор технічних наук, начальник відділу,

Інститут транспорту газу, м. Харків
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